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CLUSTER ANALYSIS OF THE LEXEME “TIME”
IN JAMES JOYCE’S NOVEL “FINNEGANS WAKE”

Silant'eva Veronika Georgievna
Saint Petersburg University
silvercom@rambler.ru

The article reveals a system of thematic linkings for the lexeme “time” in James Joyce’s novel “Finnegans Wake”. In the cluster
analysis of a literary text the author determined the words, regularly repeated in a minimal context of the selected lexeme,
and united the obtained descriptors in the thematic groups. As a result, it was found that the main thematic components
of the associative field for the “time” in the novel interpret the time as anthropocentric, archaic and plot.

Key words and phrases: cognitive narratology; cluster analysis; cluster; associative field; thematic linking; descriptor.
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B cmamve 0enaemca 0030p A3b1K0601U U KYIbIMYPHOU COCMABIAIOWUX AHSTULICKUX U QPAHYY3CKUX (DpaA3e0a02U3MO8.
Ha ocnosanuu cpagnumensHozo 1eKCUKO-epamMMamuieckozo (CO6CmeeHHo A3bIK08OU UHpOpMayul) u KyibmypHO20
(ucmopuuecKku ClOACUBUIENICS CUCTEMbl YeHHOCmell) 832151006 HA (pa3eonocusm ¢ KOMNOHEHMOM-QA0POHUMOM
«UUN/KOTIOUKAY ObLIU BLIAGIEHbL HEKOMOPbLE 0COOEHHOCIU U 3AKOHOMEPHOCIU MeNCOY POPMATLHO 3HAKOGLIM 6bl-
pasiceHuem pazeonosusma u e2o peanbHo 0YXOBHbIM COOEPHCAHUEM.

Knrouesvie crnosa u gpasel: Ghpa3eosorn3mM; KOMIOHCHT «IIHIT/KOJIOUYKA);, HAIMOHATBHO-KYJIBTYpHAs cHenupuKa;
CTPYKTYPHO-TpaMMaTHIECKHE CBOWCTBA; (DIIOPOHUM.
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SI3BIKOBOM U KYJIbTYPHbBIN OB30P ®PAHIIY3CKUX U AHIJIMACKUX
®PA3ZEOJIOTU3MOB-®JIOPOHUMOB C KOMIIOHEHTOM «IHUII/KOJIOYKA»

CoBpeMeHHbIC (PPAHITY3CKUI W aHTIIMHACKHIN S3bIKH, KaK U IPYTHE CTECTBEHHBIC SI3BIKH, MMCIOT CBOK) MHOTOBEKO-
Byl0 ucTopHio. OHM cozepkaT B cede MHOXKECTBO (hpa3eoOrHIECKHX 00OPOTOB, OTPaYKAIOIINX COBOKYITHBIA HaIHO-
HaITbHO-KYJBTYPHBIN OITBIT HapoJia M B TO K€ BPeMsI COJepIKaIiX (pparMeHTHI JKUTEHCKOro co3HaHus. YacTo mpu 3ToM
HCTOJb3YIOTCSl HAMMEHOBAHUSI )KUBOTHBIX (300HUMBbI), HA3BaHMUS YacTel Tena (COMaTU3MBI), IIBETOB ((hIOPOHUMBI) U JIp.

Harnpumep, ¢paseonorudeckie eqUHULBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOASAT Ha3BaHHS PA3JIMUHbBIX PACTEHHH, PaCKPBIBAIOT
cnenn(uKy accOIMaTHBHOTO MBINUICHHUS HOCHTENEH sI3BIKa, MO3BOJISIIOT COCTaBUTH OOJiee ITOJHOE TPEICTAaBICHUE
00 0COOEHHOCTSIX KyJbTYpbl H MEHTAJIUTETA HAPOA, €r0 OTHOIIECHHUH K PEaIisiM OKpYKalollel cpebl, 0COOEHHOCTSIX
CyIIeCTBOBaHUS colyMa [9, ¢. 58]. DIopOHUMEI TaKKe UTPAIOT OOJIBLIYIO PO B BOCIPHUATHH U OTOOPaKEHUH MHU-
pa B CO3HAHUH MPEACTaBUTENCH pa3HBIX JIMHTBOKYIBTYP.

CrniemoBaTenbHO, PACCMOTPHM (HPa3eoJOru3MbI (PPAHITY3CKOTO U AHTITMICKOTO SI3BIKOB C KOMIIOHEHTOM wUUN/KOIOUKA
C y4ETOM SI3BIKOBBIX U KyJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 000POTOB.

SI3pIkoBOIi 0030p

B 3aBUCHMOCTH OT JIEKCHKO-TpaMMaTHIeCKOTo 3HadeHusI [8, c. 79], oOHapykeHHBIe (pa3eoioTuIecKue 000po-
ThI ¢ KOMIIOHEHTOM Koarouka/uwun (GpaHl. épine; auri. thorn, pin, prick, spike) pacnpeaenseM Ha cyOcmanmuegHwie,
COOTHOCHIMBIE C IMEHAMH CYIIECTBUTEIBEHBIMHU; d0beKmueHble, COOTHOCHMBIE ¢ IMEHAMH NPHUJIaraTeIbHBIMU; 2/1d-
20/1bHble, COOTHOCHUTEIIFHBIE C TJIar0JIaMHU.
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Urak, cybcmanmuenvimu SBISIOTCA (pa3eosorn3mMbl 0000IIEHHON MPEeAMETHO-OLICHOYHONH CEMaHTHKH, OTpa-
JKAOIIEHCS B TPAMMATHYECKUX KaTErOPHSAX POJa, YHCIa U Tajeka. B mpeoKeHHn OHU UMEIOT CHHTAKCHYCCKUE
(YHKITMY TIOJIekKAIIer0, IMEHHOTO KOMITOHEHTa COCTaBHOT'O CKa3yeMoTro Wir AomnoyHeHus [1, c. 118].

Cybcmanmusnsie Pppa3eoIOrU3MBl ¢ HCKOMBIM KOMIIOHEHTOM MOTYT MMETh CTPYKTYPY KaK IOIYHHHUTEIHHOTO
cioBocoueTanus: the pricks of conscience — ‘yrpouizenust copectu’ [6, c. 174]; a thorn in smb’s flesh (side) — ‘nc-
TOYHHK TIOCTOSTHHOTO OECITOKOWCTBA, pa3IpakeHus, HEIPUATHOCTEH ; ‘OenbMo Ha rnazy’ [Tam xe, ¢. 756]; Tak u co-
YUHUTEIHHOTO CJIOBOCOUCTAHUS: pins and needles — ‘konoTh€ B koHedHOCTsX [Tam xe, c. 581].

Cybcmanmusnsie GHpa3eoNoTHIeckue eIUHUIBI OTHOCITCS K 3aMKHYTBIM, T.K. 00s3aTeNbHBIC BaJICHTHOCTH, He-
00XOAMMBIC Il OCYIICCTBICHUS MX 3HAYCHUIA, y)KE BBIPAXKCHBI B UX BHYTPEHHEH CTPYKTYpe. DTO CBSI3aHO C TEM,
4TO Takue (hPa3coyIOTU3MBI, OTIMYAIOIIACCS HOMHHATUBHOU TOJHOIICHHOCTBHIO, O0JIAAAr0T OONBIION CEeMaHTHYE-
CKOIl M CHHTaKCHYECKOW aBTOHOMHOCTBIO, B CHJIY YETO MX aKTyaJHM3alus MPOUCXOIUT B PA3IUYHOM OKPYKCHUHU,
NPEUMYIIECTBECHHO (aKyIbTaTHBHOM [8, c. 87].

Crienyroniast ISKCHKO-TpaMMaTHuecKas TpyIna — aovexmusHsle GpazeosioruaMel. K HUIM oTHOCSTCS (Dpa3eosiorn3mel,
00Mafaroie KaTeropuajbHO-TPAMMATAYCCKUM 3HAYCHHEM AaTPUOYTHBHOCTH W BBIPAXKAIOIINE CTATHYCCKUC Kade-
CTBEHHO-OIICHOYHBIE TPHU3HAKK B CHienMpHUecknx popMax poja, yrcia u nanexa [1, ¢. 130]. B npemioskennn oHN BbI-
TIOJHSIOT (DYHKIIMM HECOTJIACOBAHHOTO OIPENeNICHUSI 1 MIMEHHON YacTH COCTaBHOTO CKa3yeMoro. Yarie Bcero aJbeKTHB-
HBIMH (ppa3eoIOTH3MaMHi SBIIOTCS COYETAHMS C KAYeCTBEHHBIM HMEHEM TPHJIaraTebHBIM B POJIH CTEPIKHEBOTO KOMIIO-
HEHTA, MIPEIOTIPEIEIISIONIEr0 OCHOBHBIE CEMaHTHUECKIE M TPAMMAaTHIECKIE CBOMCTRA (hpa3eosIorn3Ma STOH TPYIIIHL.

Bo ¢dpanirysckom s3bike advexmughvie Hpa3eoNoTU3Mbl C KOMIIOHEHTOM wun/KOI0YKA OTIMIAIOTCS OONBIINM
CTPYKTYPHBIM MHOTOOOpasuemM. Hanmpumep, Bo pazeonornuecknx eIMHALIAX KOMITIOHEHT épine MOXKET Mpeodpa3o-
BBIBATHCS B MPHIIATATEIIBHOE épineux/épineuse, MO0 BBIMOIHATH (YHKIUIO ONMPEACICHHUS MPU MOMOIIU MPEIIO-
ra de: bdton épineux — 1) ‘HePUBETIMBBIN, HCOOIIUTEIBHBIN YeIOBEK, Opro3ra’, 2) ‘OTBpaTHTEbHAS BEIllb; MPEHE-
IpUATHOE MOJIOKEHUE; TPYAHO paspemnmas 3agada’ [5, c. 51]; cas épineux — ‘Tpynuslii cmyuait’ [2, c. 410];
caractére épineux — ‘HCTPUBCTIUBBIA, HEYKWUBYMBBIN Hpae’ [5, c. 51]; chemin épineux — ‘TEpHUCTBIA TYTH’
[Tam xe, c. 52]; question épineuse — ‘kaBep3HbIH, meKOTIHBEII Borpoc’ [Tam xe, c. 56]; couronne d épines — ‘tep-
HOBBII BeHel” [TaM xe, ¢. 52]; fagot d épines — ‘HETMOKIAINCTHINA, HEY)KUBUMBBIN YeJIOBEK; 3ioka’ [Tam ke, c. 54].

AnbeKkTUBHBIE (DPA3EOTOTHUECCKIE SIUHIIBL, KaK U CyOCTaHTUBHBIC, OTHOCATCS K 3aMKHYTHIM. B ux o0s3arens-
HO€ OKPY)KEHHE BXOJUT MM CYIIECTBHTEIbHOE (WM MECTOMMEHHE), ¢ KOTOPHIM OHH COYETAIOTCS, BCTYyIasl JHOO
B aTpUOYTHBHYIO CBA3b, JIN0O B MpeauKkaTuBHYIO. «[IpuBs3aHHOCTE» agbekTUBHBIX OF K cymecTBuTeIbHOMY 00Y-
CJIOBJICHA WX OCHOBHOW (yHKIHMEH — BRIpaXaTh MOJZOOHO IpHiIaraTelbHBIM IPU3HAKH, CBOWCTBA WM KadecTBa JIIO-
Jlel, mpeaMeToB 1 oHATUl [8, c. 92].

Tenepb 0003HAYMM CIIEYIOLIYIO JIEKCHKO-TPaMMATHUYECKYIO TPYIILY — 21d20ibible (PPa3eosoTU3Mbl C KOMIO-
HEHTOM WUN/KOMI0UKA.

Kak mokaspiBaeT mpakTHka, OOJBIIMHCTBO (Ppa3ecosOoru3MoB BO (PPAHIY3CKOM S3BIKE SIBISIFOTCS 21d20bHbLMU.
D10 00BICHACTCS TEM, YTO JUHAMHUYHAS MPUPOJA (PPa3eoIOru3MOB SPKO MPOSBISCTCSA B INIATOJNBHBIX COYCTAHHSX,
BBIMOJIHSAIONINX BAKHYIO CTPOCBYIO (PYHKIUIO B mpeanoxeHnd. K ToMy ke, MHOTHE (Ppa3eoIOTHUCCKUE CTUHHIIBI
MOTYT PCaU30BBIBATECS B PEYH TOJILKO B COYCTAHUU C TJIArOJIAMHU, OCOOCHHO TaKUMH, KaK éfre — ObITh, avoir —
HUMETb, faire — nenate, mettre — KIacTb, prendre — OpaTh U Ap., B CHITy Y€TO TOCIEIHUE CTAHOBATCS HEOTHEMIIEMOH
9acThIO0 YCTOMUYMBHIX enuHUI. [10100HBIN MpoIece «OTiaroiMBaHMs», €CTECTBECHHO, TAaK)Ke MPUBOIUT K yBEJIHUe-
HUIO YHUCIIa TJIAroibHBIX Ppazeonoru3mos [1, c. 139].

OTIMYUTENBHONR O0COOEHHOCTBIO 271a20bHbIX (DPA3COTIOTHIECKUX 00OPOTOB SBIISETCS TBOHCTBEHHOCTH BBIMOJI-
HAeMOH MMM (QYHKIHUH. B peun oHM BBIMOJHSAIOT HOMHHATHBHYIO (YHKIHIO (MMEHYIOT ACUCTBHS), €CIU MPH KOH-
TEKCTYyaJbHOHM pealu3anuu ynotpeOstorcss B MHQUHUTHBHON (Qopme. Ecnmu ke riaronpHble (pa3eosioruuecKue
000pOTHI Peau3yIOTCs B JIMYHOW (opMe, TO OHH MPUOOPETAIOT KOMMYHHKATUBHYIO ()YHKIIMIO M B 3TOM Clly4yac
HE MOTYT COOTHOCHUTBCS C TJIarojIOM Kak 4acThio peuu [8, c. 100].

B oTiinvne 0T HOMUHATUBHBIX (PA3CONIOTUICCKUX SIUHHULL APYTHX TPYIIIL, 21aeoibHble (Pa3eooTu3Mbl B 00s13a-
TEJIBHOM IMOPSAKE COJEPHKAT TJIAr0oJ B KAYECTBE rPaMMaTHICCKH BEYIIECTO YICHA.

Crenyromye (paseonornyeckie 000pOThl ¢ KOMIIOHEHTOM €pine MOXKHO OTHECTH K TJIArojbHbIM: éfre sur des
épines — ‘ObITh KaKk Ha wroikax’ [2, c. 410]; avoir ses épines — ‘UMeTh CBOW HENIPHUATHBIC CTOpOHBI’ [TaMm xe]; avoir
une épine au pied — ‘NCTIBITHIBATD HEY0OCTBO, OecriokorcTBO [ TaMm xe); avoir un esprit épineux — ‘IOBCIONY BUACTH
TpynHOCcTH [5, C. 61]; avoir une épine hors du pied — ‘N30aBUTHCS OT 4ero-nmbo HenpuatHoro' [2, c. 410]; avoir une
épine dans le coeur — ‘ObITh TPYyCTHBIM, paccTpoeHHBIM  [Tam xe, c. 411]; s'enfoncer dans les épines — ‘momacTs B X0-
polmii IeperieT, UMeTh KpynHble HenpustHocTu [Tam xel; tirer (enlever) a qn une épine du pied — ‘BHIBECTH KOTO-
6o u3 3arpynnenus’ [Tam xe, c. 410]; arracher (sortir) une épine du pied de qn — ‘BbIBeCTH KOTO-TH00 U3 3aTPY/-
HUTEeNBHOTO NoNtoxkeHus” [Tam xe]; chercher une épine dans une botte de foin — ‘uckath UTOJIKY B cTOre ceHa’ [5, c. 62];
marcher sur les épines — ‘ObITh B 3aTPYJIHUTECIHLHOM (HEIIPUSITHOM, IIEKOTIHMBOM) TIosioxkenuu’ [Tam xe, c. 63].

AHrnuiickue Gppazeosoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTaMU thorn, spike TakKe OTHOCATCS K INIATOJIBHBIM (Ppa3eosoTH3MaM:
to be (sit) on thorns — ‘My4uTbCsl, Tep3aThcsl (HEM3BECTHOCTHIO, HEBEACHUEM, JKeJIaHWEM) ; ‘CHJETh KaK Ha WIoJ-
Kax’ [6, c. 756]; to spike smb’s guns — ‘cOpBaTh YbH-JI. IUIAHBI"; ‘paCCTPOUTH YbK-JI. KO3HK [Tam xe, c. 342].

[Ipu 3TOM (pa3eororu3MbI C KOMIIOHEHTOM pifl B CTPYKTYPE TIATOJBHBIX (ppa3eoIorn3MoB MOTYT OBITh KaK HMEHA-
MH CYIIECTBUTEIBHBIMIE: f0 be on pins and needles — ‘crieTh Kak Ha UTONKaxX’; ‘OBITh Kak Ha yroibax [Tam xe, c. 581];
to knock smb off his pins (pa3r.) — ‘Opa3uTh, OMIEIOMHTD, OTPSCTH Koro-1.” [Tam xel; fo stick pins (a pin) into
smb — ‘pazmpaxatb, cepINUTh KOTO-THO0’; ‘mocaxkmaTh, HOKydaTh Komy-n.” [Tam xe, c. 582]; not worth a pin —
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‘HUKYJBIIIHBIA, Oecroie3Hblii’; ‘Tpoma MeaHoro He crout’ [Tam xe, c. 843]; Tak u riaroiamu, oOpa3oBaHHBIMHU
IIPU TIOMOIIM KOHBEPCHU: to pin back smb’s ears — ‘npoyuunts, HakazaTh Koro-i.’ [Tam e, c. 234]; fo pin one’s
faith on (upon) smb (smth) — ‘Bo3maraTh HaJeKIbl, CIETIO MOJIATaThC HA Koro-1I. (4T0-11.)” [Tam xe, c. 261].

Takum 00pa3oM, MO CBOMM S3BIKOBBIM (CTPYKTYPHO-TPAMMATHUECKHM) CBOWCTBaM ()pa3eosIOTU3MBI ¢ KOMIIO-
HEHTOM WuN/KOII04YKA OTHOCATCS K CyOCTaHTUBHOH, aTbeKTUBHOM U TIIAroJbHON rpymiiaM (pa3eoIoTHIecKux eIu-
HUII, KQKI0H U3 KOTOPBIX MPHUCYIIN CBOM 0COOCHHOCTH. Tak, cyOcmanmusHbiMy ABISIOTCS aHTIAHCKHE (pa3eoto-
TH3MBI C KOMIOHEHTaMU thorn, pin, prick Kak IMEHaAMH CYIIeCTBUTEIbHBIMH. OHU COCTaBIAIOT MaJOYHCICHHYIO
rpymmy. K advexmusnviv oTHOCSTCS (paHIly3cKue (ppa3eoormyecKie eIMHAIBI ¢ KOMIIOHEHTOM épine, KOTOPBIH
MEePEXOIUT B MPUIIATATENIbHOC épineux/épineuse WM MPU MOMOLIX mpeaiora de, BRIpaKarolero 3Ha4eHUe MpUTS-
KATEeJIbHOCTH, BBICTYIIAeT B Ka4eCTBE ONpeJeNeHus. [ 1acoibHbimu (pa3eosoTHIEeCKUMI eIMHALIAMU SIBJISTIOTCS KaK
¢dpaHiry3ckue (pa3eonoru3Mbl ¢ KOMIIOHCHTOM épine, BRIPaKEHHBIM UMECHEM CYIIECTBUTEIBHBIM, TaK M aHTJIHICKHE
(pazeosaorn3mMbl ¢ KOMIOHEHTaMU thorn, spike, BBIpa)KEHHBIMH MMEHAMH CYIECTBUTEIBHBIMH, U C KOMIIOHEHTOM
pin, KOTOPBIA MOXET OBITh KaK MIMCHEM CYIICCTBUTEIBHBIM, TaK U TJIAr0JIOM, 0OPa30BaHHBIM ITPH MOMOIIA KOHBEP-
cun. bonbimHCTBO (hpazeosorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM WiUN/KOMO4YKA OTHOCSITCS. IMEHHO K 9TOH TpYIIIIe.

KyabTypHblii 0030p

B mr000it KyJNbType W HUCTOPUU BEITUKO 3HAYCHHE PACTEHHH, MOCKOJIBbKY IIBETOK — 3TO CBOCOOPA3HBIN JIMHTBO-
KyNbTypHBIH CUMBOJI. OIHIM U3 CaMBIX MOMYJISIPHBIX IIBETOYHBIX CHMBOJIOB, HCCOMHEHHO, C JaBHUX IIOD SIBIISICTCS
po3sa [7, c¢. 109]. Hampumep, B XV Beke npowusonuia BoiHa « Ao u benoit po3s» — cepust aHTIIMHCKUX BOOPYKEH-
HBIX AWHACTHYECKNX KOH(IMKTOB B OOprOe 3a BmacTh. BoifHa Ha3pIBaeTCS MMEHHO TaK MOTOMY, YTO €€ BEIH
JIBE BPaX/IyIONIME CTOPOHbI: JIaHKACTePhl, OTIMYHTEILHBIM 3HAKOM KOTODBIX SBIIANACH anas po3a, u Mopku — ¢ Ge-
not posoit. Eciu 6enas posza, cumponmsupyromiast boropoauny [4, c¢. 440], ucrnonp30Baiach KaKk OTIMYUTCIBHBIN
3HaK emé nepBbIM repuoroM Mopkckum, 3HakoM JIaHKACTEPOB po3a anas CTana o KOHTPACTY ¢ SMOIEMOil Bpara.
Takxe po3a sSBJISICTCS HAIMOHAIBHBIM CHMBOJIOM AHTIIUH.

Kak u3BectHO, Tam, rjie po3a, — TaM U WuMbl. [/fun xak TBEpbIH BBIPOCT HA CTEOIIC po3bl TOKE MOXKET OBITH OT-
HeceH K (uiopoHuMy. B aHrnmiickom si3bike ecTh MHOTO 0003HAaYCHUI Kna — thorn, pin, prick, spike.

Takum 00pazoM, BO (PpaHITy3CKOM U aHTIMHCKUX S3BIKAX MOYKHO BBIIBUTH HA0OP (Ppa3eoormuecKux €IHHUIIL,
coepxkamux GIOPOHUM wun/KoaouKa.

Hlun nmeer cuMBonmmdeckoe 3HadueHHEe. OH COOTHOCHUTCS C MHPOBOW OCBIO, M, CIIEIOBATEIHHO, C KPECTOM.
Hanpumep, mum po3sl mogdepKkuBacT paBHOBECHE MEXIY HMACSIMHU CYIIECTBOBAHUS M HECYIIECTBOBAHHS, BOCTOPTra
1 MYKH, YIOBOJECTBHUS M OOJIH; BCE 3TO COOTHOCHTCSI C CHMBOJIMKOM KpecTa. Benen w3 mmmoB mpubaBiseT K oc-
HOBHOMY CUMBOJIU3MY XapaKTEPUCTHUKY OTPHUIATEILHOTO MHOT000pasus Beex Bemel [Tam xe, c. 588].

Hanpumep, cuMBOJIOM TSDKKHX MydeHHH BO (ppaHIly3CKOM KyIbType sBIsieTcs la couronne d'épines — ‘“TEpHOBBIH
BeHel [5, ¢. 51], cruneTeHHsbIi U3 TépHA, pacTeHUs], BETBU KOTOPOIr0 MOKPBITHL OCTPBIMU IKnaMu. B npeBHOCTH Ta-
KHE BEHIIB B HACMEIIKY BO3JIATaJIA HA TOJIOBBI MPECTYITHUKOB, OCYKJICHHBIX Ha cMepTh. O0pa3 Xpucra B TEPHOBOM
BEHIIC — YacThIi 00pa3, KOTOPBIA N300paXkalu XyI0KHUKA. BOT moueMy mepHogbiil 6erey cTall 3MOJIeMOil My4YeHU-
4yecTBa, 0€3POIIOTHO IEPEHOCUMBIX CTPaaHuUMH.

Takum 00pa3om, 10 CBOMM KyJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM (ppazeosiornieckue 000pOThI aHIIIMICKOT0 U (PpaHIly3cKOro
SI3BIKOB C KOMIIOHEHTOM WiUN/KOIFOYKA XapaKTEPU3YIOTCS OTPHUIIATEIIFHBIM XapakTepoM. OHI MOTYT 0003HAYATh:

TPYIHOCTH: marcher sur les épines — ‘ObITh B 3aTPYJAHUTEIHLHOM TIOJIOKEHUHN; avoir ses épines — ‘UMETh CBOM
HETIPUSITHBIE CTOPOHEI’; s'enfoncer dans les épines — ‘UMeThb KpYITHbIC HETPUATHOCTU ; avoir un esprit épineux —
‘TIOBCIOZY BUJETh TPYIHOCTH ; chercher une épine dans une botte de foin — ‘MckaTh UTOJIKY B CTOTE CEHA’;

OECIIOKONCTBO: avoir une épine au pied — ‘ACUBITBIBATHL OECMOKOWCTBO’; étre sur des épines — ‘ObITh Kak
Ha uronkax’; a thorn in smb’s flesh (side) — ‘6enpMo Ha THa3y’; to stick pins (a pin) into smb — ‘pa3npaxarb KOro-i.’;
to be on pins and needles — ‘cuneTh Kak Ha UTONKax’; to be (sit) on thorns — ‘ObITh KaK HA UTOJKaX’;

HakaszaHue: fo pin back smb’s ears — ‘Ipoy4nTbh, HaKa3aTh KOro-.’; to spike smb's guns — ‘cOpBaTh YbH-I. IUIa-
HBL'; to knock smb off his pins — ‘motpsictu xoro-1.’; qui seme les épines, recueille les chardons — ‘kak aykHercs,
TaK U OTKIMKHETCS ]

NPETSTCTBUSL: bdton épineux — “TpyaHO paspeninmas 3aJa4a’; cas épineux — ‘“TpyIaHbIN Citydail’; question épineuse —
‘KaBep3HBIIA BOIIPOC’; caracteére épineux — ‘HEYKUBUHMBBIA HPaB’; fagot d épines — ‘HETIOKIAIHUCTHINA YEIIOBEK; 3ITI0KA '}

cTpafanus: chemin épineux — ‘“TEpHUCTBINA MyTh’; pas de vie sans épines — “KW3Hb MOJTHA HEB3TO'; avoir une épine
dans le coeur — ‘OBITH PACCTPOCHHBIM ; couronne d épines — ‘TEPHOBBINA BeHEI'; il n'y a pas de roses sans épines —
‘HeT o3kl 0e3 MUNOB’; the pricks of conscience — ‘yrpbI3eHHUS COBECTH ; pins and needles — ‘KOIOThE B KOHEUHOCTSX .

Tpyonocmamu OOBIYHO HA3BIBAIOT HEOIATONPHUATHOE IIOJIOKEHHUE e B ACATENBHOCTH WIH B JKH3HH, KOTOPOE
cleyeT TPeoJoJeTh, HCIBITAaTh, NPEABUNCTh, yCTPaHUTh, HE HCIyTaThci. Haxaszanue Kak Mepy BO3ACHUCTBUSL
3a IIPEeCTYIUICHHE WJIM NPOCTYNOK MOKHO NPUMEHHTH, 3aCyKHTb, IOHECTH, U30€XaTh, B3bICKATh. becnokoiicmeo
SIBIISIETCSI COCTOSIHUEM, OTPaXKAIOLIMM TPEBOTY, BOJIHEHHE, HENPHUATHOCTH, CTpax, OLIYIIEHHE HEONpeaeNEHHOCTH,
O’KHJIaHWE HEraTHBHBIX coObITHH. Kak BUIHO, mpyonocmu, nakazanue u 6ecnokoticmseo UIMEIOT MPOLeCCyaIbHOCTS,
M03TOMY 0OHapyKeHHbIE ()Pa3eoIOrU3Mbl JaHHBIX KaTETOPHH SBIISIOTCS 21a201bHbIMU.

Ipensmcmeus, 06003HaYaONIME IOMEXY, IPErpajy Ha IyTH OCYIECTBICHHS MM COBEPIICHUS Yero-aubo, MHO-
TOKPaTHO BCTPEYAIOTCS B KHM3HU Joziei. Takoe 00CTOSATENbCTBO, Yallle BCEro, OTPAXKAETCS B SA3bIKE MPU ITOMOIIN
TaKHAX TPHIATATENBHBIX, KaK Henpeoooaumoe, 0CHOBHOe, HeOXHCUOaHHoe, cepbesHoe, mpyoHoe. ITO U JOKA3bIBACT,
moyeMy (ppazeosIOTU3MBI, OTHOCSIINECS K npensimcmseusim, MMEIOT ad0beKmugHyo XapakKTepUCTUKY.
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Cmpadanus, CONPOBOXKAAS YEIOBEUECTBO Ha IIPOTSHDKCHUH BCEH €ro HCTOPHH, BOCIIPUHUMAITHCH KaK SIBHOE U OCTPOE
OTpaXeHUE OKpYyKatoleil gelicTButensHocTH. C TOUYKH 3peHust GHiIoco(Gu OHU SBISIOTCS HEOOXOAUMBIM yIEIIOM
YeJoBeKa, T.K. OH MOJBEPKEH 3MOIMOHAIBHOMY AUCKOM(OPTY, MepeKUBaHMAM, Neyaad. Takke OHU Yalle BCEro
BBI3BIBAIOT IpeJICTaBICHUE O 00NN, CTpaxe, cle3ax, My4eHHUsIX, CTpecce, 9TO M HaXOAHUT BBIpaKeHHE B S3BIKE, JIUTE-
parype. MeHHO T03TOMY (pa3eosIorn3Mbl, BBIPAKAIOLINE CMPAOaHUs, OTHOCITCS K CYOCMAHMUBHBIM.

bein oGHapysKeHBI Takue A3bIKOBBIC M KYJIBTYpPHBIE 3aKOHOMepHOcTH. Hampumep, (pa3eonoru3Msl u3 rpyIimsl
mpyoHocmu, 6ecnoKkolicmseo U Hakazauue, Kak MPaBUIIO, OTHOCATCS K IJIArOJIBHBIM, B TO BPeMsI KaK npensamcmeust
UMEIOT aJbeKTHBHYIO XapaKTePUCTHUKY, a Cmpaoanusi — CyOCTaHTHUBHYIO.

B 3akmoueHne oTMETHM, YTO SI3BIKOBOW M KYJBTYPHBIH 0030p (hpazeosiorn3mMoB-(paopoHHMOB C KOMIIOHEHTOM
WUN/KOMOYKa TI03BOJISIET TOBOPUTH O HEPA3PBIBHOM CBSI3M (DOPMAIILHO JIMHIBUCTHYECKOTO (3HAKOBOTO) M PEAIBHO JIy-
XOBHOTO (3THOOOpA3yIOIIEro), 10Ka3biBast u3BecTHoe 1o B. ¢on ['ymO0bATY — A3BIK ecTh 1yX Hapoaa [3, c. 26]. dpa-
3€0JIOTHYECKHE EAMHUIIBI KaK YCIOBHO 3HAKOBasi CHCTEMa B SI3bIKE CBSI3aHBI C MUPOIIOHMMaHHEM Hapojia — HOCHUTEIIS
S3bIKa, T.€. €r0 MEHTAJIFHBIMU YCTaHOBKaMH, MOJUICP>KUBAIOLIMMH €r0 CyIIeCTBOBaHUE M IpolBeranue. dpaseonorus-
MBI BO3HHUKAIOT B PA3JIMYHBIX S3bIKaX Ha OCHOBE TeX OOpa3HBIX MPEACTaBICHUH JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPbIE 0TOOpa-
KAIOT BECh MyXOBHBIH, HICTOPUIECKHI, KU3HEHHBIH U, 9TO caMOe TIIaBHOE, KyJIbTYPHBIN OTIBIT S3IKOBOTO COOOIIECTBA.
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LINGUISTIC AND CULTURAL OVERVIEW OF THE FRENCH AND ENGLISH PHRASEOLOGICAL
UNITS-FLORONYMS WITH THE COMPONENTS “SPIKE / THORN”

Skachkova Lyubov' Vladislavovna
Ivan Petrovsky Bryansk State University
lyuba-skachkova@mail.ru

The article provides an overview of the language and cultural components of the English and French phraseological units. On the basis
of lexical-grammatical (language material itself) and cultural (historically developed system of values) views on phraseological
units with the components-floronyms “spike/thorn” the author identifies some of the features and patterns between the formal
symbolic expression of phraseological units and their real spiritual content.

Key words and phrases: phraseological unit; component “spike/thorn”; national-cultural identity; structural and grammatical fea-
tures; floronym.
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B oannoil cmamve énepsvie NPOAHATUIUPOBAH TEKCUYECKUL COCTNAB PYCUSMOB 8 HEMEYKOM A3bIKe N0 KAMe2opusam ua-
cmeti peuu. Bvinu ucciedosarsl 6ce pycusmol, npeocmagieHHble 8 60abUOM closape UHOCmpanHsix cios [fyoen (2007).
Cpedu pycusmog 8 HeMeykoM A3bIKe 6CMPedaromcs UMeHa Cyujecmeumenvhyle, UMEHA Npuiaeamenbhvle, 21a20bl,
a maxkoice ycmouiyugvle ciogocovemanus. OCHOBHYIO 4acmb 3aUMCMBOSAHUL COCNAGIAIONM UMEHA CYWeCmEUmenbHble,
mM.K. UMEHHO OHU 0DO3HAUAIOM HOBble sewyu U NoHAMuUA. 1100001020 ucciedosanus panee He npo8oOOUNOCh.

Kniouesvie crosa u ¢ppasei: pycusM; 3aUMCTBOBAaHMS; 3aUMCTBOBAHHBIE CIOBAa M3 PYCCKOTO fA3bIKA; YAaCTU PEUM;
IrpaMMAaTUYECKUI POJ; OCBOCHUE; HEMELKHUH SA3bIK; PYCCKUU SI3BIK.
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AHAJIN3 JIEKCUYECKOTI'O COCTABA PYCU3MOB
B HEMEIIKOM SA3BIKE 10 KATEI'OPUAM YACTEU PEUN

B I[aHHOﬁ CTaTb€ pacCMaTpUBAIOTCA PYCHU3Mbl B HCMCIKOM A3BIKC C TOYKU 3pCHUA MPECACTABICHHBIX B HUX 4Ya-
cTei peun. HCJ'IL OTOT'0 UCCJICAOBAHUA — BBIAICHHUTH, KAKHMC YaCTU PEYH PYCCKOT'O A3bIKa 3aMMCTBYIOTCSA U B KaKOM
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